
GAMMA FALCIATRICI E

FALCIACONDIZIONATRICI

Gamma di falciatrici e falciacondizionatrici a tamburi ed a 

dischi per la falciatura di erba, prati stabili, medica ed altre 

colture foraggere.

GAMME DE FAUCHEUSES ET FAUCHEUSES-

CONDITIONNEUSES

Gamme de faucheuses et faucheuses-conditionneuses à 

tambours et a disques pour le fauchage de l’herbe, prés 

vierges, luzernes et cultures fourragères.

LINE OF DRUM MOWERS AND

MOWER-CONDITIONERS

Line of drum and disc mowers and mower-conditioners, for 

cutting grass, meadows, lucerne and fodder cultivations.

TIZIANA

DEBORA

DAFNE

TOSCA



ϮϬ

Le falĐiatƌiĐi lateƌali a disĐo DEBORA C ĐoŶ tƌasŵissioŶe a ĐiŶghie soŶo adat e alle piĐĐole e ŵedie azieŶde agƌiĐole iŶ piaŶuƌa 

e ĐolliŶa. La ƌoďustezza e la leggeƌezza del telaio uŶisĐoŶo duƌata Ŷel teŵpo e possiďilità di ui lizzo della ŵaĐĐhiŶa ĐoŶ 

tƌat oƌi da ϯϬ a ϲϬ HP, aŶĐhe ĐoŶ iŶĐliŶazioŶi della ďaƌƌa di taglio da -ϯϬ° a +ϵϬ°.

Le DEBORA C haŶŶo uŶa laƌghezza di taglio da ϭ.ϯϬ a ϯ.ϮϬ ŵ ĐoŶ uŶ Ŷuŵeƌo di disĐhi Đhe può ǀaƌiaƌe da ϯ a ϴ. Peƌ le ǀeƌsioŶi a ϰ - 

ϲ - ϴ disĐhi si può aǀeƌe Đoŵe opi oŶal il teƌzo Đoltello su disĐo.

The DEBORA C lateƌal disĐ ŵoǁeƌs ǁith ďelt dƌiǀe aƌe suitaďle foƌ sŵall aŶd ŵediuŵ-sized faƌŵs iŶ plaiŶs aŶd hills. The 

stƌoŶg, lightǁeight fƌaŵe ĐoŵďiŶes ŵaĐhiŶe duƌaďilitǇ aŶd usaďilitǇ ǁith tƌaĐtoƌs fƌoŵ ϯϬ to ϲϬ HP, eǀeŶ ǁith Đut eƌ ďaƌ 

iŶĐliŶai oŶs fƌoŵ -ϯϬ° to +ϵϬ°.

DEBORA C ŵodels haǀe a Đui  Ŷg ǁidth fƌoŵ ϭ.ϯϬ to ϯ.ϮϬ ŵ ǁith a Ŷuŵďeƌ of disĐs that ĐaŶ ǀaƌǇ fƌoŵ ϯ to ϴ. VeƌsioŶs ϰ - ϲ- ϴ ĐaŶ 

hold aŶ opi oŶal thiƌd ďlade oŶ the disĐ. 

Les fauĐheuses latĠƌales à disƋue DEBORA C aǀeĐ tƌaŶsŵissioŶ à Đouƌƌoies soŶt adaptĠes auǆ pei tes et ŵoǇeŶŶes 

eǆploitai oŶs agƌiĐoles eŶ plaiŶe et eŶ ĐolliŶe. La ƌoďustesse et la lĠgğƌetĠ du Đhâssis uŶisseŶt la duƌĠe daŶs le teŵps et la 

possiďilitĠ d’eŵploi des ŵaĐhiŶes aǀeĐ des tƌaĐteuƌs de ϯϬ à ϲϬ HP, ŵġŵe aǀeĐ des iŶĐliŶaisoŶs de la ďaƌƌe de Đoupe de -ϯϬ° à 

+ϵϬ°.

Les DEBORA C oŶt uŶe laƌgeuƌ de Đoupe de ϭ.ϯϬ à ϯ.ϮϬ ŵ aǀeĐ uŶ Ŷoŵďƌe de disƋues Ƌui peut ǀaƌieƌ de ϯ à ϴ. Pouƌ les ǀeƌsioŶs à 

ϰ - ϲ - ϴ disƋues oŶ peut aǀoiƌ Đoŵŵe ĠlĠŵeŶt eŶ opi oŶ le tƌoisiğŵe Đouteau suƌ disƋue.

STANDARD EQUIPMENT:

I aŶd II Đat. thƌee-poiŶt hitĐh • Fƌee ǁheel PTO 

shat  • Belt dƌiǀe • Pƌessed ďoƌoŶ steel dƌuŵs 

aŶd ďlades • HǇdƌauliĐ lit  aŶd desĐeŶt •   Woƌk 

pƌessuƌe adjustŵeŶt ǁith spƌiŶg aŶd douďle 

hǇdƌauliĐ ĐǇliŶdeƌ ;fƌoŵ -ϯϬ° to +ϵϬ°Ϳ • Fƌaŵe 

ƌelease safetǇ deǀiĐe • Geaƌ safetǇ deǀiĐe ǁith 

QuiĐk Fit sǇsteŵ • AŶi -ǁeaƌ skids • SǁatĐh 

shapiŶg ƌeaƌ ĐoŶǀeǇoƌ • Ceƌi i ed pƌoteĐi ǀe 

taƌpauliŶ • CE EƋuipŵeŶt • Spaƌe ďlades set.

OPTIONAL: ϯ° ďlade oŶ the disĐ ;oŶ ǀeƌsioŶ ǁith 

ϰ-ϲ-ϴ disĐsͿ.

ÉQuiPeMent standaRd:

At elage à tƌois poiŶts de I et II Đat. • CaƌdaŶ aǀeĐ 

ƌoue liďƌe • TƌaŶsŵissioŶ à Đouƌƌoies • DisƋues 

et Đouteauǆ eŶ aĐieƌ au ďoƌe estaŵpĠ • MoŶtĠe 

et desĐeŶte hǇdƌauliƋue •  RĠglage pƌessioŶ de 

tƌaǀail aǀeĐ ƌessoƌt et douďle ǀĠƌiŶ hǇdƌauliƋue 

;de -ϯϬ° à +ϵϬ°Ϳ • Disposii f de sĠĐuƌitĠ Đhâssis 

à dĠĐleŶĐheŵeŶt • Dispositif de sĠĐuƌitĠ 

eŶgƌeŶages aǀeĐ sǇstğŵe QuiĐk Fit Pai Ŷs aŶi -

usuƌe • CoŶǀoǇeuƌ postĠƌieuƌ foƌŵe aŶdaiŶ • 

BâĐhe de pƌoteĐi oŶ Đeƌi i Ġe • Dotai oŶs CE • 

Jeu de Đouteauǆ de ƌeĐhaŶge.

OPTIONAL: ϯ° Đouteau suƌ le disƋue ;ǀeƌsioŶs 

aǀeĐ ϰ-ϲ-ϴ disƋuesͿ.

dota)ione standaRd:

At aĐĐo a tƌe puŶi  di Ia e IIa Đat. • CaƌdaŶo ĐoŶ 

ƌuota liďeƌa • TƌasŵissioŶe a ĐiŶghie • DisĐhi 

e Đoltelli iŶ aĐĐiaio al ďoƌo staŵpato • Alzata 

e disĐesa idƌauliĐa •  RegolazioŶe pƌessioŶe di 

laǀoƌo ĐoŶ ŵolla e doppio ĐiliŶdƌo idƌauliĐo ;da 

-ϯϬ° a +ϵϬ°Ϳ • Disposii ǀo di siĐuƌezza telaio a 

sgaŶĐio • Disposii ǀo di siĐuƌezza iŶgƌaŶaggi 

ĐoŶ sisteŵa QuiĐk Fit • PattiŶi aŶtiusuƌa • 

CoŶǀogliatoƌe posteƌioƌe foƌŵa aŶdaŶa • TeloŶe 

di pƌotezioŶe Đeƌi i Đato • DotazioŶi CE • “et 

Đoltelli di ƌiĐaŵďio.

OPTIONAL: ϯ° Đoltello sul disĐo ;su ǀeƌsioŶe 

ϰ-ϲ-ϴ disĐhiͿ.

MOD. DEBORA C
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi con TRASMISSIONE A CINGHIE - MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS WITH  - 

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues aVec tRansMission À couRRoies



Ϯϭ

faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi con  CINGHIE - MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS WITH BELT DRIVE - 
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues aVec tRansMission À couRRoies

La teĐŶologia del solleǀaŵeŶto dell’eleŵeŶto lateƌale tƌaŵite 
pistoŶi ĐoŶseŶte le ƌidot e diŵeŶsioŶi duƌaŶte il tƌaspoƌto: 
iŶ fase di Đhiusuƌa, iŶteƌǀieŶe peƌ pƌiŵo il ĐiliŶdƌo Đhe agisĐe 

solleǀaŶdo da teƌƌa tut a la ďaƌƌa falĐiaŶte. QuaŶdo il pƌiŵo ĐiliŶdƌo ğ 
aƌƌiǀato a i Ŷe Đoƌsa, iŶteƌǀieŶe il seĐoŶdo ĐiliŶdƌo ĐoŶ il solleǀaŵeŶto di 
tut a la ďaƌƌa Đhe, gƌazie ad uŶ sisteŵa ŵeĐĐaŶiĐo a paƌallelogƌaŵŵa, 
poƌta la ŵaĐĐhiŶe peƌfet aŵeŶte iŶ sagoŵa al tƌat oƌe.

The lit iŶg teĐhŶologǇ of the side ĐoŵpoŶeŶt ǀia the pistoŶs 
alloǁs sŵalleƌ sizes duƌiŶg tƌaŶspoƌt: iŶ the ĐlosiŶg phase, the 
i ƌst ĐǇliŶdeƌ is aĐi ǀated, ǁhiĐh aĐts ďǇ ƌaisiŶg the Đut eƌ ďaƌ 

fƌoŵ the gƌouŶd. WheŶ the i ƌst ĐǇliŶdeƌ has ƌeaĐhed its eŶd stop, the 
seĐoŶd ĐǇliŶdeƌ ďegiŶs ǁoƌkiŶg, lit iŶg the ǁhole ďaƌ that, thaŶks to a 
ŵeĐhaŶiĐal paƌallelogƌaŵ sǇsteŵ, ďƌiŶgs the ŵaĐhiŶe peƌfeĐtlǇ ǁithiŶ 
the shape of the tƌaĐtoƌ. 

La teĐhŶologie de ƌeleǀage de l’ĠlĠŵeŶt latĠƌal au ŵoǇeŶ de 
pistoŶs peƌŵet d’oďteŶiƌ des diŵeŶsioŶs ƌĠduites peŶdaŶt le 
tƌaŶspoƌt: eŶ phase de feƌŵetuƌe, le pƌeŵieƌ ǀĠƌiŶ iŶteƌǀieŶt 

et soulğǀe du sol toute la ďaƌƌe de Đoupe. QuaŶd le pƌeŵieƌ ǀĠƌiŶ  est 
aƌƌiǀĠ à la i Ŷ de la Đouƌse, le deuǆiğŵe ǀĠƌiŶ eŶtƌe eŶ aĐi oŶ aǀeĐ 
le soulğǀeŵeŶt de toute la ďaƌƌe, gƌâĐe à uŶ sǇstğŵe ŵĠĐaŶiƋue à 
paƌallĠlogƌaŵŵe, et poƌte la ŵaĐhiŶe paƌfaiteŵeŶt daŶs le gaďaƌit 
d’eŶĐoŵďƌeŵeŶt du tƌaĐteuƌ.

Il sisteŵa ĐoŶ doppio pistoŶe idƌauliĐo ĐoŶseŶte uŶ oi  ŵo adat aŵeŶto al suolo ŵaŶteŶeŶdo la 
falĐiatƌiĐe paƌallela al teƌƌeŶo duƌaŶte tut e le fasi di laǀoƌo. IŶoltƌe si oi  eŶe uŶa distƌiďuzioŶe 
uŶifoƌŵe del ĐaƌiĐo al suolo ed uŶ’oi  ŵa pƌotezioŶe del teƌƌeŶo e della Đoi Đa eƌďosa.

The sǇsteŵ ǁith dual hǇdƌauliĐ pistoŶ alloǁs ďet eƌ adaptai oŶ to the gƌouŶd ǁhile keepiŶg the 
ŵoǁeƌ paƌallel to the gƌouŶd duƌiŶg all phases of ǁoƌk. IŶ addii oŶ, this alloǁs eǀeŶ distƌiďui oŶ 
of load oŶ the gƌouŶd aŶd eǆĐelleŶt soil aŶd sǁaƌd pƌoteĐi oŶ.

Le sǇstğŵe aǀeĐ douďle pistoŶ hǇdƌauliƋue peƌŵet uŶe adaptai oŶ eǆĐelleŶte au sol eŶ 
ŵaiŶteŶaŶt la fauĐheuse paƌallğle au teƌƌaiŶ peŶdaŶt les phases de tƌaǀail. EŶ outƌe, oŶ oďi eŶt 
uŶe distƌiďui oŶ uŶifoƌŵe de la Đhaƌge au sol et uŶe tƌğs ďoŶŶe pƌoteĐi oŶ du teƌƌaiŶ et du 
tapis heƌďeuǆ.

Lo sgaŶĐio di siĐuƌezza gaƌaŶi sĐe il disiŶŶesto autoŵai Đo iŶ Đaso di uƌi . IŶ Ƌuesto Đaso l’iŶteƌa 
uŶità falĐiaŶte si sposta autoŵai ĐaŵeŶte all’iŶdietƌo, suĐĐessiǀaŵeŶte, supeƌato l’ostaĐolo, 
ƌitoƌŶa ŶuoǀaŵeŶte alla sua posizioŶe iŶiziale.

The safetǇ ƌelease eŶsuƌes autoŵai Đ disĐoŶŶeĐi oŶ iŶ the eǀeŶt of ĐollisioŶs. IŶ this Đase, the 
eŶi ƌe ŵoǁeƌ uŶit autoŵai ĐallǇ ŵoǀes ďaĐk, theŶ, oŶĐe the oďstaĐle has ďeeŶ oǀeƌĐoŵe, it 
ƌetuƌŶs ďaĐk to its oƌigiŶal posii oŶ.

Le dĠĐƌoĐhage de sĠĐuƌitĠ gaƌaŶi t le dĠĐleŶĐheŵeŶt autoŵai Ƌue eŶ Đas de ĐhoĐs. DaŶs Đe 
Đas l’uŶitĠ de fauĐhage toute eŶi ğƌe se dĠplaĐe autoŵai ƋueŵeŶt eŶ aƌƌiğƌe, suĐĐessiǀeŵeŶt, 
loƌsƋue l’oďstaĐle est dĠpassĠ, elle ƌeǀieŶt de Ŷouǀeau daŶs sa posii oŶ iŶii ale.

ŵŵ

Ŷƌ.

Ŷƌ.

U.M.

Laƌghezza di laǀoƌo - WoƌkiŶg ǁidth - Laƌgeuƌ de tƌaǀail

N. DisĐhi - Nƌ. disĐs - N. disƋue

N. Đoltelli peƌ disĐo - Nƌ. ďlades peƌ disĐ - N. Đouteauǆ pouƌ disƋue

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEE“ TECHNIQUE“

ϯϮϬϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬϭϲϳϬϭϯϬϬ

KgPeso - Weight - Poids ϲϱϬϱϲϬϰϲϬϰϮϬϯϴϱϯϭϬ

ϴ765ϰϯ

ϮϮϮϮϮϮ

Giƌi pƌesa di foƌza - PTO ƌeǀs - Touƌs pƌise de foƌĐe ϭϬϬϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬ

TƌasŵissioŶe - TƌaŶsŵissioŶ - TƌaŶsŵissioŶ

Chiusuƌa - ClosiŶg - Feƌŵetuƌe

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

ĐiŶghie
ďelt dƌiǀe
Đouƌƌoie

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

HPPoteŶza ƌiĐhiesta - ReƋuiƌed Poǁeƌ - PuissaŶĐe ŶĠĐessaiƌe ϳϬϱϬϰϱϰϬϯϱϮϱ

deBoRa
328 C

deBoRa
287 C

deBoRa
246 C

deBoRa
215 C

deBoRa
174 C

deBoRa
133 C



Le falĐiatƌiĐi e falĐiaĐoŶdizioŶatƌiĐi poƌtate lateƌali a disĐhi a galleggiaŵeŶto ŵeĐĐaŶiĐo DEBORA ĐoŶ tƌasŵissioŶe a ĐaƌdaŶo 

soŶo ĐoŶĐepite Đoŵe stƌuŵeŶi  di laǀoƌo ƌoďusi  e oi  ŵali, ideali peƌ il ĐoŶtoteƌzista e la ŵedia azieŶda agƌiĐola Đhe haŶŶo 

esigeŶze di pƌodui  ǀità e di effi  ĐieŶza di Đosto. 

Le DEBORA a galleggiaŵeŶto ŵeĐĐaŶiĐo haŶŶo laƌghezze di taglio da Ϯ.Ϭϱ a Ϯ.ϴϬ ŵ ĐoŶ ϱ, ϲ e ϳ disĐhi e possoŶo ŵoŶtaƌe il 

ĐoŶdizoŶatoƌe a ƌulli di goŵŵa o a fl agelli.

DEBORA ŵodel ŵeĐhaŶiĐal fl oai Ŷg lateƌal ŵouŶted disĐ ŵoǁeƌs aŶd ŵoǁeƌ ĐoŶdii oŶeƌs ǁith ĐaƌdaŶ dƌiǀe haǀe ďeeŶ 

desigŶed as stuƌdǇ, opi ŵal tools, ideal foƌ ĐoŶtƌaĐtoƌs aŶd the aǀeƌage faƌŵs that ƌeƋuiƌe iŵpƌoǀed pƌoduĐi ǀitǇ aŶd Đost 

effi  ĐieŶĐǇ. 

The ŵeĐhaŶiĐal fl oai Ŷg DEBORA ŵodels haǀe a Đui  Ŷg ǁidth fƌoŵ Ϯ.Ϭϱ to Ϯ.ϴϬ ŵ ǁith ϱ, ϲ aŶd ϳ disĐs aŶd ĐaŶ ŵouŶt ƌuďďeƌ 

ƌolleƌ oƌ fl ail ĐoŶdii oŶeƌs.

Le fauĐheuses et fauĐheuses-ĐoŶdii oŶŶeuses à disƋues DEBORA à fl ot aisoŶ ŵĠĐaŶiƋue aǀeĐ tƌaŶsŵissioŶ à ĐaƌdaŶ soŶt 

ĐoŶçues Đoŵŵe iŶstƌuŵeŶts de tƌaǀail ƌoďustes et opi ŵauǆ, idĠals pouƌ les eŶtƌepƌeŶeuƌs Ƌui tƌaǀailleŶt pouƌ Đoŵpte de 

i eƌs et pouƌ les ŵoǇeŶŶes eǆploitai oŶs agƌiĐoles Ƌui oŶt des eǆigeŶĐes de pƌoduĐi ǀitĠ et de ŵaîtƌise des Đoûts. 

Les DEBORA à fl ot aisoŶ ŵĠĐaŶiƋue oŶt des laƌgeuƌs de Đoupe de Ϯ.Ϭϱ à Ϯ.ϴϬ ŵ aǀeĐ ϱ, ϲ et ϳ disƋues et peuǀeŶt ġtƌe ĠƋuipĠes du 

ĐoŶdii oŶŶeuƌ eŶ ĐaoutĐhouĐ ou à fl Ġauǆ.

MOD. DEBORA
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GALLEGGIAMENTO  - 

CONDITIONERS - faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À 

STANDARD EQUIPMENT:

I aŶd II Đat. thƌee-poiŶt hitĐh • MaiŶ PTO 
shat  ǁith diƌeĐt dƌiǀe • SeĐoŶdaƌǇ PTO shat  
ǁith slip ĐlutĐh • Pƌessed ďoƌoŶ steel dƌuŵs 
aŶd ďlades • HǇdƌauliĐ lit  aŶd desĐeŶt • Woƌk 
pƌessuƌe adjustŵeŶt ǁith spƌiŶg aŶd douďle 
osĐillai Ŷg ŵoǀeŵeŶt • Adjustaďle fƌaŵe sa-
fetǇ deǀiĐe ǁith autoŵai Đ ƌetuƌŶ • Geaƌ safetǇ 
deǀiĐe ǁith QuiĐk Fit sǇsteŵ • AŶi -ǁeaƌ skids 
• SǁatĐh shapiŶg ƌeaƌ ĐoŶǀeǇoƌ • Reaƌ ǀeƌi Đal 
tƌaŶspoƌt posii oŶ • Ceƌi i ed pƌoteĐi ǀe taƌpau-
liŶ • CE EƋuipŵeŶt • Spaƌe ďlades set.

GM version: Dual dƌiǀe spiƌal ƌuďďeƌ ƌolleƌ 
ĐoŶdii oŶeƌ ǁith oil ďath ďoǆ ǁith spƌiŶg safetǇ 
sǇsteŵ, self-ĐleaŶiŶg.
FL version: Plasi Đ fl ail ĐoŶdii oŶeƌ.
OPTIONAL: ϯ° ďlade oŶ the disĐ ;oŶ ǀeƌsioŶ ǁith 
ϰ-ϲ-ϴ disĐsͿ.

ÉQuiPeMent standaRd:
At elage à tƌois poiŶts de I et II Đat. • 

CaƌdaŶ pƌiŶĐipal à tƌaŶsŵissioŶ diƌeĐte • Caƌ-
daŶ seĐoŶdaiƌe aǀeĐ eŵďƌaǇage • DisƋues et 
Đouteauǆ eŶ aĐieƌ au ďoƌe estaŵpĠ • MoŶtĠe et 
desĐeŶte hǇdƌauliƋue • RĠglage de la pƌessioŶ 
de tƌaǀail paƌ ƌessoƌt et douďle ŵouǀeŵeŶt 
osĐillaŶt • Disposii f de sĠĐuƌitĠ Đhâssis ƌĠgla-
ďle aǀeĐ ƌetouƌ autoŵai Ƌue • Disposii f de 
sĠĐuƌitĠ eŶgƌeŶages aǀeĐ sǇstğŵe QuiĐk Fit • 
Pai Ŷs aŶi -usuƌe • CoŶǀoǇeuƌ postĠƌieuƌ foƌŵe 
aŶdaiŶ • Posii oŶ de tƌaŶspoƌt ǀeƌi Đale • BâĐhe 
de pƌoteĐi oŶ Đeƌi i Ġe • Dotai oŶs CE • Jeu de 
Đouteauǆ de ƌeĐhaŶge.

Version GM: CoŶdii oŶŶeuƌ à ƌouleauǆ eŶ Đaou-
tĐhouĐ hĠliĐoïdauǆ à douďle tƌaĐi oŶ aǀeĐ ďoîi eƌ 
des eŶgƌeŶages eŶ ďaiŶ d’huile et sǇstğŵe de 
sĠĐuƌitĠ à ƌessoƌt, autoŶet oǇaŶts.
Version FL: CoŶdii oŶŶeuƌ à fl Ġauǆ eŶ plasi Ƌue.
OPTIONAL: ϯ° Đouteau suƌ le disƋue ;ǀeƌsioŶs 
aǀeĐ ϰ-ϲ-ϴ disƋuesͿ.

dota)ione standaRd:
At aĐĐo a tƌe puŶi  di Ia e IIa Đat. • CaƌdaŶo 

pƌiŶĐipale a tƌasŵissioŶe diƌet a • CaƌdaŶo se-
ĐoŶdaƌio ĐoŶ fƌizioŶe • DisĐhi e Đoltelli iŶ aĐĐiaio 
al ďoƌo staŵpato • Alzata e disĐesa idƌauliĐa • 
RegolazioŶe pƌessioŶe di laǀoƌo tƌaŵite ŵolla e 
doppio  ŵoǀiŵeŶto osĐillaŶte • Disposii ǀo di si-
Đuƌezza telaio ƌegolaďile ĐoŶ ƌitoƌŶo autoŵai Đo 
• Disposii ǀo di siĐuƌezza iŶgƌaŶaggi ĐoŶ sisteŵa 
QuiĐk Fit • Pai  Ŷi aŶi usuƌa • CoŶǀogliatoƌi po-
steƌioƌi foƌŵa aŶdaŶa • PosizioŶe di tƌaspoƌto 
ǀeƌi Đale • TeloŶe di pƌotezioŶe Đeƌi i Đato • 
DotazioŶi CE • “et Đoltelli di ƌiĐaŵďio.

Versione GM: CoŶdizioŶatoƌe a ƌulli iŶ goŵ-
ŵa eliĐoidali a doppia tƌazioŶe ĐoŶ sĐatola iŶ 
ďagŶo d'olio ĐoŶ sisteŵa di siĐuƌezza a ŵolla, 
autopuleŶi .
Versione FL: CoŶdizioŶatoƌe a fl agelli iŶ pla-
si Đa.
OPTIONAL: ϯ° Đoltello sul disĐo ;su ǀeƌsioŶe 
ϰ-ϲ-ϴ disĐhiͿ.

ϮϮ



faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GGIAMENTO MECCANICO - MECHANICAL FLOATING MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER 
 - faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À FLOTTAISON MÉCANIQUE

L’at aĐĐo a tƌe puŶi  ĐoŶ ďaƌƌa osĐillaŶte, peƌŵet e di opeƌaƌe Ŷelle ŵiglioƌi ĐoŶdizioŶi: duƌaŶte il laǀoƌo il doppio ŵoǀiŵeŶto 

osĐillaŶte ĐoŶseŶte alla falĐiatƌiĐe di adat aƌsi al teƌƌeŶo ed uŶa ŵolla di ĐoŵpeŶsazioŶe alleggeƌisĐe il peso della falĐiatƌiĐe 

sĐaƌiĐaŶdolo sul tƌat oƌe.

Lo sgaŶĐio di siĐuƌezza gaƌaŶi sĐe il disiŶŶesto autoŵai Đo iŶ Đaso di uƌi : l’iŶteƌa uŶità falĐiaŶte si sposta autoŵai ĐaŵeŶte all’iŶdietƌo 

e, supeƌato l’ostaĐolo, ƌitoƌŶa ŶuoǀaŵeŶte alla sua posizioŶe iŶiziale.

QuaŶdo si aƌƌiǀa iŶ ĐapezzagŶa, uŶ sisteŵa idƌauliĐo fa solleǀaƌe la falĐiatƌiĐe dal suolo i Ŷo a ϯϱ° e ĐoŶseŶte di ef et uaƌe le ŵaŶoǀƌe 

ĐoŶ estƌeŵa faĐilità ed iŶ tut a siĐuƌezza.

Thƌee-poiŶt hitĐh ǁith sǁiŶgiŶg dƌaǁďaƌ, alloǁs opeƌai oŶ iŶ the ďest ĐoŶdii oŶs: duƌiŶg ǁoƌk, the douďle osĐillai Ŷg ŵoǀeŵeŶt 

alloǁs the ŵoǁeƌ to adapt to the gƌouŶd aŶd a spƌiŶg ĐoŵpeŶsai oŶ ƌelieǀes the ǁeight of the ŵoǁeƌ, loadiŶg it oŶto the 

tractor.

The safetǇ ƌelease eŶsuƌes autoŵai Đ disĐoŶŶeĐi oŶ iŶ the eǀeŶt of ĐollisioŶs: the eŶi ƌe ŵoǁeƌ uŶit autoŵai ĐallǇ ŵoǀes ďaĐk, theŶ, 

oŶĐe the oďstaĐle has ďeeŶ oǀeƌĐoŵe, it ƌetuƌŶs ďaĐk to its oƌigiŶal posii oŶ.

WheŶ Ǉou aƌƌiǀe iŶ the headlaŶds, a hǇdƌauliĐ sǇsteŵ ƌaises the ŵoǁeƌ up to ϯϱ° fƌoŵ the gƌouŶd aŶd alloǁs Ǉou to ŵaŶoeuǀƌe 

easilǇ aŶd safelǇ.

L’at elage à tƌois poiŶts aǀeĐ ďaƌƌe osĐillaŶte, peƌŵet d’opĠƌeƌ daŶs les ŵeilleuƌes ĐoŶdii oŶs: peŶdaŶt le tƌaǀail le ŵouǀeŵeŶt 

osĐillaŶt douďle peƌŵet à la fauĐheuse de s’adapteƌ au teƌƌaiŶ et uŶ ƌessoƌt de ĐoŵpeŶsai oŶ allğge le poids de la fauĐheuse eŶ 

le dĠĐhaƌgeaŶt suƌ le tƌaĐteuƌ. Le dĠĐƌoĐhage de sĠĐuƌitĠ gaƌaŶi t le dĠĐleŶĐheŵeŶt autoŵai Ƌue eŶ Đas de ĐhoĐs. DaŶs Đe Đas l’uŶitĠ 

de fauĐhage toute eŶi ğƌe se dĠplaĐe autoŵai ƋueŵeŶt eŶ aƌƌiğƌe, suĐĐessiǀeŵeŶt, loƌsƋue l’oďstaĐle est dĠpassĠ, elle ƌeǀieŶt de 

Ŷouǀeau daŶs sa posii oŶ iŶii ale. QuaŶd oŶ aƌƌiǀe daŶs la touƌŶiğƌe, uŶ sǇstğŵe hǇdƌauliƋue fait souleǀeƌ la fauĐheuse du sol jusƋu’à 

ϯϱ° et peƌŵet d’ef eĐtueƌ les ŵaŶœuǀƌes aǀeĐ uŶe eǆtƌġŵe faĐilitĠ et eŶ toute sĠĐuƌitĠ.

ŵŵ

Ŷƌ.

Ŷƌ.

U.M.

ϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬ

Kg ϴϱϬϳϱϬϲϴϱϴϲϬϴϬϬϳϯϱϲϲϬϲϮϬ575

765765765

ϮϮϮϮϮϮϮϮϮ

ϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ
idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

HP

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNEE“ TECHNIQUE“
Laƌghezza di laǀoƌo
WoƌkiŶg ǁidth - Laƌgeuƌ de tƌaǀail

N. DisĐhi - Nƌ. disĐs - N. disƋue

N. Đoltelli peƌ disĐo
Nƌ. ďlades peƌ disĐ - N. Đouteauǆ pouƌ disƋue

Peso - Weight - Poids

Giƌi pƌesa di foƌza - PTO ƌeǀs - Touƌs pƌise de foƌĐe

TƌasŵissioŶe - TƌaŶsŵissioŶ - TƌaŶsŵissioŶ

Chiusuƌa - ClosiŶg - Feƌŵetuƌe

PoteŶza ƌiĐhiesta
ReƋuiƌed Poǁeƌ - PuissaŶĐe ŶĠĐessaiƌe

ϵϬϳϬϲϬϵϬϳϬϲϬϳϬϱϬϰϱ

deBoRa
287 FL

deBoRa
246 FL

deBoRa
215 FL

deBoRa
287 GM

deBoRa
246 GM

deBoRa
215 GM

deBoRa
287

deBoRa
246

deBoRa
215

Ϯϯ



Ϯϰ

I ŵodelli DEBORA H ĐoŶ laƌghezza di taglio di Ϯ.ϰϬ e Ϯ.ϴϬ ŵ a ϲ e ϳ disĐhi ŶasĐoŶo peƌ ƌispoŶdeƌe a speĐii Đhe esigeŶze di 
peso delle ŵaĐĐhiŶe ŵedio-gƌaŶdi.

CoŶseŶtoŶo uŶ peƌfet o adat aŵeŶto della ďaƌƌa falĐiaŶte alle ĐoŶdizioŶi del teƌƌeŶo seŶza doǀeƌ ƌegolaƌe alĐuŶ disposii ǀo 
ŵeĐĐaŶiĐo. PossoŶo esseƌe dotate di ĐoŶdizioŶatoƌe a ƌulli di goŵŵa od a fl agello.

DEBORA H ŵodels ǁith a Đui  Ŷg ǁidth of Ϯ.ϰϬ aŶd Ϯ.ϴϬ ŵ aŶd ǁith ϲ aŶd ϳ disĐs ǁeƌe desigŶed to ŵeet speĐii Đ ŵediuŵ-
laƌge ŵaĐhiŶe ǁeight Ŷeeds. TheǇ peƌŵit peƌfeĐt adaptai oŶ of the Đut eƌ ďaƌ to gƌouŶd ĐoŶdii oŶs ǁithout haǀiŶg to adjust 

aŶǇ ŵeĐhaŶiĐal deǀiĐes. TheǇ ĐaŶ ďe eƋuipped ǁith ƌuďďeƌ ƌolleƌ ĐoŶdii oŶeƌs oƌ fl ail ĐoŶdii oŶeƌs.

Les ŵodğles DEBORA H aǀeĐ laƌgeuƌ de Đoupe de Ϯ.ϰϬ et Ϯ.ϴϬ ŵ à ϲ et ϳ disƋues ŶaisseŶt pouƌ ƌĠpoŶdƌe auǆ eǆigeŶĐes 
spĠĐii Ƌues de poids des ŵaĐhiŶes ŵoǇeŶŶes de Ŷ iǀeau supĠƌieuƌ. Ils peƌŵet eŶt uŶe adaptai oŶ paƌfaite de la ďaƌƌe 

de Đoupe auǆ ĐoŶdii oŶs du teƌƌaiŶ saŶs deǀoiƌ ƌĠgleƌ auĐuŶ disposii f ŵĠĐaŶiƋue. Ils peuǀeŶt ġtƌe ĠƋuipĠs du ĐoŶdii oŶŶeuƌ à 
ƌouleauǆ eŶ ĐaoutĐhouĐ ou à fl Ġauǆ.

MOD. DEBORA H
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GaLLeGGiaMento idRauLico - HYDRAULIC FLOATING  - 

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À fLottaison hYdRauLiQue

STANDARD EQUIPMENT:

I aŶd II Đat. thƌee-poiŶt hitĐh • MaiŶ PTO 
shat  ǁith diƌeĐt dƌiǀe • SeĐoŶdaƌǇ PTO shat  
ǁith slip ĐlutĐh • Pƌessed ďoƌoŶ steel dƌuŵs 
aŶd ďlades • HǇdƌauliĐ lit  aŶd desĐeŶt • Woƌk 
pƌessuƌe adjustŵeŶt ǁith ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌ 
aŶd douďle osĐillai Ŷg ŵoǀeŵeŶt • Adjustaďle 
fƌaŵe safetǇ deǀiĐe ǁith autoŵai Đ ƌetuƌŶ • 
Geaƌ safetǇ deǀiĐe ǁith QuiĐk Fit sǇsteŵ • AŶi -
ǁeaƌ skids • SǁatĐh shapiŶg ƌeaƌ ĐoŶǀeǇoƌ 
• Reaƌ ǀeƌi Đal tƌaŶspoƌt posii oŶ • Ceƌi i ed 
pƌoteĐi ǀe taƌpauliŶ • CE EƋuipŵeŶt • Spaƌe 
ďlades set.

GM version: Dual dƌiǀe spiƌal ƌuďďeƌ ƌolleƌ 
ĐoŶdii oŶeƌ ǁith oil ďath ďoǆ ǁith spƌiŶg safetǇ 
sǇsteŵ, self-ĐleaŶiŶg.
FL version: Plasi Đ fl ail ĐoŶdii oŶeƌ.
OPTIONAL: ϯ° ďlade oŶ the disĐ ;oŶ ǀeƌsioŶ ǁith 
ϰ-ϲ-ϴ disĐsͿ.

ÉQuiPeMent standaRd:
Attelage à tƌois poiŶts de I et II Đat. 

• CaƌdaŶ pƌiŶĐipal à tƌaŶsŵissioŶ diƌeĐte • 
CaƌdaŶ seĐoŶdaiƌe aǀeĐ eŵďƌaǇage • DisƋues 
et Đouteauǆ eŶ aĐieƌ au ďoƌe estaŵpĠ • MoŶtĠe 
et desĐeŶte hǇdƌauliƋue • RĠglage pƌessioŶ 
de tƌaǀail paƌ aĐĐuŵulateuƌ d’azote et douďle 
ŵouǀeŵeŶt osĐillaŶt • Disposii f de sĠĐuƌitĠ 
Đhâssis ƌĠglaďle aǀeĐ ƌetouƌ autoŵatiƋue • 
Disposii f de sĠĐuƌitĠ eŶgƌeŶages aǀeĐ sǇstğŵe 
QuiĐk Fit • PatiŶs aŶti-usuƌe • CoŶǀoǇeuƌ 
postĠƌieuƌ foƌŵe aŶdaiŶ • Posii oŶ de tƌaŶspoƌt 
ǀeƌtiĐale • BâĐhe de pƌoteĐtioŶ ĐeƌtifiĠe • 
Dotai oŶs CE • Jeu de Đouteauǆ de ƌeĐhaŶge.

Version GM: CoŶditioŶŶeuƌ à ƌouleauǆ eŶ 
ĐaoutĐhouĐ hĠliĐoïdauǆ à douďle tƌaĐtioŶ 
aǀeĐ ďoîi eƌ des eŶgƌeŶages eŶ ďaiŶ d’huile et 
sǇstğŵe de sĠĐuƌitĠ à ƌessoƌt, autoŶet oǇaŶts.
Version FL: CoŶdii oŶŶeuƌ à fl Ġauǆ eŶ plasi Ƌue.
OPTIONAL: ϯ° Đouteau suƌ le disƋue ;ǀeƌsioŶs 
aǀeĐ ϰ-ϲ-ϴ disƋuesͿ.

dota)ione standaRd:
At aĐĐo a tƌe puŶi  di Ia e IIa Đat. • CaƌdaŶo 

pƌiŶĐipale a tƌasŵissioŶe diƌetta • CaƌdaŶo 
seĐoŶdaƌio ĐoŶ fƌizioŶe • DisĐhi e Đoltelli iŶ 
aĐĐiaio al ďoƌo staŵpato • Alzata e disĐesa 
idƌauliĐa • RegolazioŶe pƌessioŶe di laǀoƌo 
tƌaŵite aĐĐuŵulatoƌe di azoto e doppio 
ŵoǀiŵeŶto osĐillaŶte • Disposii ǀo di siĐuƌezza 
telaio ƌegolaďile ĐoŶ ƌitoƌŶo autoŵatiĐo • 
Disposii ǀo di siĐuƌezza iŶgƌaŶaggi ĐoŶ sisteŵa 
QuiĐk Fit • PattiŶi aŶtiusuƌa • CoŶǀogliatoƌi 
posteƌioƌi foƌŵa aŶdaŶa • PosizioŶe di tƌaspoƌto 
ǀeƌi Đale • TeloŶe di pƌotezioŶe Đeƌi i Đato • 
DotazioŶi CE • “et Đoltelli di ƌiĐaŵďio.

Versione GM: CoŶdizioŶatoƌe a ƌulli iŶ goŵŵa 
eliĐoidali a doppia tƌazioŶe ĐoŶ sĐatola iŶ 
ďagŶo d'olio ĐoŶ sisteŵa di siĐuƌezza a ŵolla, 
autopuleŶi .
Versione FL: CoŶdizioŶatoƌe a fl agelli iŶ plasi Đa.
OPTIONAL: ϯ° Đoltello sul disĐo ;su ǀeƌsioŶe 
ϰ-ϲ-ϴ disĐhiͿ.



Ϯϱ

faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GaLLeGGiaMento idRauLico - HYDRAULIC FLOATING MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS - 
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À fLottaison hYdRauLiQue

ŵŵ

Ŷƌ.

Ŷƌ.

U.M.

Laƌghezza di laǀoƌo - WoƌkiŶg ǁidth - Laƌgeuƌ de tƌaǀail

N. DisĐhi - Nƌ. disĐs - N. disƋue

N. Đoltelli peƌ disĐo - Nƌ. ďlades peƌ disĐ - N. Đouteauǆ pouƌ disƋue

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEE“ TECHNIQUE“

ϮϴϬϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϰϬϬϮϴϬϬϮϰϬϬ

KgPeso - Weight - Poids ϴϳϬϳϳϬϵϬϬϴϬϬϳϴϬϲϳϬ

767676

ϮϮϮϮϮϮ

Giƌi pƌesa di foƌza - PTO ƌeǀs - Touƌs pƌise de foƌĐe ϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬϱϰϬ

TƌasŵissioŶe - TƌaŶsŵissioŶ - TƌaŶsŵissioŶ

Chiusuƌa - ClosiŶg - Feƌŵetuƌe

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ
idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

HPPoteŶza ƌiĐhiesta - ReƋuiƌed Poǁeƌ - PuissaŶĐe ŶĠĐessaiƌe ϴϬϳϬϴϬϳϬϴϬϳϬ

deBoRa h
287 FL

deBoRa h
246 FL

deBoRa h
287 GM

deBoRa h
246 GM

deBoRa h
287

deBoRa h
246

Nei ŵodelli DEBORA ĐoŶ aĐĐuŵulatoƌe di azoto tut o il sisteŵa ŵeĐĐaŶiĐo Đosi tuito da ŵolle ǀieŶe eliŵiŶato e sosi tuito a uŶ 
aĐĐuŵulatoƌe di azoto Đhe ƌiduĐe i teŵpi delle ƌegolazioŶi ŵaŶuali: ďasta ĐaƌiĐaƌe il ĐiƌĐuito idƌauliĐo e ƌegolaƌlo sui ϱϬ ďaƌ e si 

può iŶiziaƌe a falĐiaƌe. La falĐiatƌiĐe si adat eƌà autoŵai ĐaŵeŶte ai disliǀelli del teƌƌeŶo e il taglio ƌisulteƌà Ŷet o e ƌegolaƌe.

The eŶi ƌe ŵeĐhaŶiĐal sǇsteŵ ĐoŶsisi Ŷg of spƌiŶgs is eliŵiŶated iŶ DEBORA ŵodels ǁith ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌs, ƌeplaĐiŶg 
theŵ iŶstead ǁith ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌs that ƌeduĐe ŵaŶual adjustŵeŶt i ŵes: siŵplǇ load the hǇdƌauliĐ ĐiƌĐuit aŶd adjust it 

to ϱϬ ďaƌ aŶd staƌt ŵoǁiŶg. The ŵoǁeƌ ǁill autoŵai ĐallǇ adjust to uŶeǀeŶ gƌouŶd aŶd the Đut ǁill ďe ĐleaŶ aŶd ƌegulaƌ.

DaŶs les ŵodğles DEBORA aǀeĐ aĐĐuŵulateuƌ d’azote tout le sǇstğŵe ŵĠĐaŶiƋue ĐoŶsi tuĠ paƌ des ƌessoƌts est ĠliŵiŶĠ et 
ƌeŵplaĐĠ paƌ uŶ aĐĐuŵulateuƌ d’azote Ƌui ƌĠduit les teŵps des ƌĠglages ŵaŶuels: il suffi  t de Đhaƌgeƌ le ĐiƌĐuit hǇdƌauliƋue et 

de le ƌĠgleƌ suƌ les ϱϬ ďaƌs et oŶ peut ĐoŵŵeŶĐeƌ à fauĐheƌ. La fauĐheuse s’adapteƌa autoŵai ƋueŵeŶt  auǆ dĠŶiǀellai oŶs du teƌƌaiŶ 
et la Đoupe ƌĠsulteƌa Ŷet e et ƌĠguliğƌe.



Ϯϲ

Le falĐiatƌiĐi e falĐiaĐoŶdizioŶatƌiĐi fƌoŶtali a disĐhi ŵod. DEBORA F haŶŶo laƌghezze di taglio da ϭ.ϲϳ a Ϯ.ϴϬ ŵ ĐoŶ ϰ,ϱ,ϲ o 
ϳ disĐhi. Pƌai Đhe e fuŶzioŶali possoŶo esseƌe aggaŶĐiate a tƌat oƌi ƌeǀeƌsiďili oppuƌe ĐoŶ solleǀaŵeŶto aŶteƌioƌe e soŶo 

paƌi ĐolaƌŵeŶte siĐuƌe e ŵaŶoǀƌaďili gƌazie al ďilaŶĐiaŵeŶto del ĐaƌiĐo ƌispet o al tƌat oƌe. PossoŶo esseƌe dotate di ĐoŶdizioŶatoƌe 
a ƌulli di goŵŵa.
Le DEBORA FH haŶŶo la ďaƌƌa di taglio ĐoŶ la ƌegolazioŶe della pƌessioŶe al suolo tƌaŵite aĐĐuŵulatoƌe di azoto.

The DEBORA F fƌoŶt-ŵouŶted disĐ ŵoǁeƌs aŶd ŵoǁeƌ ĐoŶdii oŶeƌs haǀe Đui  Ŷg ǁidths fƌoŵ ϭ.ϲϳ to Ϯ.ϴϬ ŵ ǁith ϰ, ϱ, ϲ oƌ ϳ 
disĐs. TheǇ aƌe pƌaĐi Đal aŶd fuŶĐi oŶal aŶd ĐaŶ ďe at aĐhed to ƌeǀeƌsiďle tƌaĐtoƌs oƌ ǁith fƌoŶt lit iŶg aŶd aƌe ǀeƌǇ safe aŶd 

ŵaŶoeuǀƌaďle thaŶks to load ďalaŶĐiŶg ǁith ƌespeĐt to the tƌaĐtoƌ. TheǇ ĐaŶ ďe eƋuipped ǁith ƌuďďeƌ ƌolleƌ ĐoŶdii oŶeƌs. 
The DEBORA FH haǀe the Đut eƌ ďaƌ gƌouŶd pƌessuƌe adjustŵeŶt ďǇ ŵeaŶs of a ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌ.

Les fauĐheuses et fauĐheuses-ĐoŶdii oŶŶeuses fƌoŶtales à disƋues ŵod. DEBORA F oŶt uŶe laƌgeuƌ de Đoupe de ϭ.ϲϳ à Ϯ.ϴϬ 
ŵ aǀeĐ ϰ, ϱ, ϲ ou ϳ disƋues. Pƌai Ƌues et foŶĐi oŶŶelles elles peuǀeŶt ġtƌe at elĠes à des tƌaĐteuƌs ƌĠǀeƌsiďles ou ďieŶ aǀeĐ 

ƌeleǀage aǀaŶt et elles soŶt paƌi ĐuliğƌeŵeŶt sûƌes et ŵaŶoeuǀƌaďles gƌâĐe à l’ĠƋuiliďƌage de la Đhaƌge paƌ ƌappoƌt au tƌaĐteuƌ. 
Elles peuǀeŶt ġtƌe ĠƋuipĠes de ĐoŶdii oŶŶeuƌ à ƌouleauǆ eŶ ĐaoutĐhouĐ.
Les DEBORA FH oŶt la ďaƌƌe de Đoupe aǀeĐ le ƌĠglage de la pƌessioŶ au sol au ŵoǇeŶ d’uŶ aĐĐuŵulateuƌ d’azote.

STANDARD EQUIPMENT:

I aŶd II Đat. thƌee-poiŶt hitĐh • CaƌdaŶ 

ǁith ĐlutĐh • Pƌessed ďoƌoŶ steel dƌuŵs aŶd 

ďlades • Woƌk pƌessuƌe adjustŵeŶt ǁith a 

spƌiŶg ;F ǀeƌsioŶͿ aŶd ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌ ;FH 

ǀeƌsioŶͿ • AŶi -ǁeaƌ skids • Ceƌi i ed pƌoteĐi ǀe 

taƌpauliŶ • CE EƋuipŵeŶt • Spaƌe ďlades set.

GM version: Dual dƌiǀe spiƌal ƌuďďeƌ ƌolleƌ 

ĐoŶdii oŶeƌ ǁith oil ďath ďoǆ ǁith spƌiŶg safetǇ 

sǇsteŵ, self-ĐleaŶiŶg.

OPTIONAL: CoŶditioŶeƌ iŶ douďle tƌaĐtioŶ  

ƌuďďeƌ foƌ DEBORA Ϯϰϲ aŶd Ϯϴϳ.

ÉQuiPeMent standaRd:

At elage à tƌois poiŶts de I et II Đat. • 

CaƌdaŶ aǀeĐ eŵďƌaǇage • DisƋues et Đouteauǆ 

eŶ aĐieƌ au ďoƌe estaŵpĠ • RĠglage de la 

pƌessioŶ de tƌaǀail paƌ ƌessoƌt ;ǀeƌsioŶ FͿ et aǀeĐ 

aĐĐuŵulateuƌ d’azote ;ǀeƌsioŶ FHͿ • Pai Ŷs aŶi -

usuƌe • BâĐhe de pƌoteĐi oŶ Đeƌi i Ġe • Dotai oŶs 

CE • Jeu de Đouteauǆ de ƌeĐhaŶge.

Version GM: CoŶditioŶŶeuƌ à ƌouleauǆ eŶ 

ĐaoutĐhouĐ hĠliĐoïdauǆ à douďle tƌaĐtioŶ 

aǀeĐ ďoîi eƌ des eŶgƌeŶages eŶ ďaiŶ d’huile et 

sǇstğŵe de sĠĐuƌitĠ à ƌessoƌt, autoŶet oǇaŶts.

OPTIONAL: CoŶdii oŶŶeuƌ iŶ ĐaoutĐhouĐ douďle 

tƌaĐi oŶ pouƌ DEBORA Ϯϰϲ et Ϯϴϳ.

dota)ione standaRd:

At aĐĐo a tƌe puŶi  di Ia e IIa Đat. • CaƌdaŶo 

ĐoŶ fƌizioŶe • DisĐhi e Đoltelli iŶ aĐĐiaio al ďoƌo 

staŵpato • RegolazioŶe pƌessioŶe di laǀoƌo 

tƌaŵite ŵolle ;ǀeƌsioŶe FͿ ed aĐĐuŵulatoƌe di 

azoto ;ǀeƌsioŶe FHͿ • Pai  Ŷi aŶi usuƌa • TeloŶe 

di pƌotezioŶe Đeƌi i Đato • DotazioŶi CE • “et 

Đoltelli di ƌiĐaŵďio.

Versione GM: CoŶdizioŶatoƌe a ƌulli iŶ goŵŵa 

eliĐoidali a doppia tƌazioŶe ĐoŶ sĐatola iŶ 

ďagŶo d'olio ĐoŶ sisteŵa di siĐuƌezza a ŵolla, 

autopuleŶi .

OPTIONAL: CoŶdizioŶatoƌe iŶ goŵŵa a doppia 

tƌazioŶe peƌ DEBORA Ϯϰϲ e Ϯϴϳ.

MOD. DEBORA F - FH
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici fRontaLi a dischi - FRONT-MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses fRontaLes À disQues



Ϯϳ

faLciatRici e faLciacondi)ionatRici fRontaLi a dischi - FRONT-MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses fRontaLes À disQues

Le DEBORA FH haŶŶo la possiďilità di aǀeƌe la ďaƌƌa di 

taglio ĐoŶ la ƌegolazioŶe della pƌessioŶe al suolo tƌaŵite 

aĐĐuŵulatoƌe di azoto, peƌ ƌiduƌƌe al ŵiŶiŵo le ƌegolazioŶi 

ŵeĐĐaŶiĐhe ed auŵeŶtaƌe ƋuiŶdi la pƌodui  ǀità/h.

The DEBORA FH ŵodels ĐaŶ haǀe a Đut eƌ ďaƌ ǁith 

gƌouŶd pƌessuƌe adjustŵeŶt thƌough a ŶitƌogeŶ 

aĐĐuŵulatoƌ, to ŵiŶiŵise ŵeĐhaŶiĐal adjustŵeŶts aŶd 

theƌefoƌe iŶĐƌease pƌoduĐi ǀitǇ/h.

Les DEBORA FH oŶt la possiďilitĠ d’aǀoiƌ la ďaƌƌe de 

Đoupe aǀeĐ le ƌĠglage de la pƌessioŶ au sol au ŵoǇeŶ de 

l’aĐĐuŵulateuƌ d’azote, pouƌ ƌĠduiƌe au ŵiŶiŵuŵ les ƌĠglages 

ŵĠĐaŶiƋues et doŶĐ augŵeŶteƌ la pƌoduĐi ǀitĠ/h.

La falĐiatƌiĐe fƌoŶtale DEBORA F 

appliĐata ad uŶa tƌat ƌiĐe ĐoŶ pƌesa di 

foƌza fƌoŶtale ğ ŵolto pƌai Đa sopƌat ut o peƌ 

il liŵitato iŶgoŵďƌo duƌaŶte la fase di laǀoƌo 

ed il tƌaspoƌto su stƌada.

The DEBORA F fƌoŶt ŵoǁeƌ applied 

to tƌaĐtoƌs ǁith fƌoŶt PTO is ǀeƌǇ 

pƌaĐi Đal, espeĐiallǇ foƌ liŵited spaĐe duƌiŶg 

ǁoƌk aŶd ƌoad tƌaŶspoƌt.

La fauĐheuse fƌoŶtale DEBORA F 

appliƋuĠe à uŶ tƌaĐteuƌ aǀeĐ pƌise 

de foƌĐe fƌoŶtale est tƌğs pƌai Ƌue, suƌtout 

eŶ ĐoŶsidĠƌai oŶ de l’eŶĐoŵďƌeŵeŶt ƌĠduit 

peŶdaŶt la phase de tƌaǀail et de tƌaŶspoƌt 

suƌ ƌoute.

ŵŵ

Ŷƌ.

Ŷƌ.

U.M.

ϮϴϬϬϮϰϬϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬϮϴϬϬϮϰϬϬϮϬϱϬϭϲϳϬ

Kg ϴϴϱϲϱϬϳϰϱϱϮϬϵϬϬϲϳϬϲϮϬϳϰϱϱϮϬϰϳϬϰϬϬ

7676765765ϰ

ϮϮϮϮϮϮϮϮϮϮϮ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ϱϰϬ
ϭϬϬϬ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ

ĐaƌdaŶo
PTO shat 

ĐaƌdaŶ
idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

idƌauliĐa
hǇdƌauliĐ

hǇdƌauliƋue

HP

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNEE“ TECHNIQUE“
Laƌghezza di laǀoƌo
WoƌkiŶg ǁidth - Laƌgeuƌ de tƌaǀail

N. DisĐhi - Nƌ. disĐs - N. disƋue

N. Đoltelli peƌ disĐo
Nƌ. ďlades peƌ disĐ - N. Đouteauǆ pouƌ disƋue

Peso - Weight - Poids

Giƌi pƌesa di foƌza
PTO ƌeǀs - Touƌs pƌise de foƌĐe

TƌasŵissioŶe - TƌaŶsŵissioŶ - TƌaŶsŵissioŶ

Chiusuƌa - ClosiŶg - Feƌŵetuƌe

PoteŶza ƌiĐhiesta
ReƋuiƌed Poǁeƌ - PuissaŶĐe ŶĠĐessaiƌe

ϴϬϳϬϴϬϳϬϳϬϱϬϰϬϳϬϱϬϰϬϯϬ

deBoRa
FH 287 

GM

deBoRa
FH 246 

GM

deBoRa
FH 287

deBoRa
FH 246

deBoRa
F 287 
GM

deBoRa
F 246 
GM

deBoRa
F 215 
GM

deBoRa
F 287

deBoRa
F 246

deBoRa
F 215

deBoRa
F 174



Ϯϴ

Le falĐiatƌiĐi e falĐiaĐoŶdizioŶatƌiĐi tƌaiŶate soŶo pƌodot e 
peƌ iŶĐoŶtƌaƌe le esigeŶze del ĐoŶtoteƌzista Đhe fa dello 

sfalĐio uŶa pƌofessioŶe oppuƌe dell’azieŶda agƌiĐola Đhe ha 
ŵedio-gƌaŶdi esteŶsioŶi di teƌƌeŶo di foƌaggio da laǀoƌaƌe.
La ĐoŶfoƌŵazioŶe tƌaiŶata dà la possiďilità di ui lizzaƌe tƌat ƌiĐi 
di poteŶza ĐoŶteŶuta aŶĐhe iŶ pƌeseŶza di iŵpoƌtaŶi  laƌghezze 
di taglio.
Tut e le falĐiatƌiĐi e falĐiaĐoŶdizioŶatƌiĐi tƌaiŶate soŶo dotate del 
sisteŵa di galleggiaŵeŶto idƌauliĐo ĐoŶ aĐĐuŵulatoƌe di azoto 
Đhe peƌŵet e uŶ adat aŵeŶto oi  ŵale della ďaƌƌa falĐiaŶte 
al teƌƌeŶo ƌegolaŶdoŶe la pƌessioŶe al suolo fuŶgeŶdo da 
aŵŵoƌi zzatoƌe, seŶza alĐuŶ ďisogŶo di ƌegolazioŶi ŵeĐĐaŶiĐhe 
ĐoŶ ŵolle Đoŵe Ŷelle ŵaĐĐhiŶe tƌaiŶate tƌadizioŶali, ƌeŶdeŶdo 
il taglio Ŷet o, pƌeĐiso e ĐostaŶteŵeŶte alla stessa altezza del 
suolo. PossoŶo ŵoŶtaƌe il ĐoŶdizioŶatoƌe a ƌulli di goŵŵa o a 
fl agello.

Tƌailed ŵoǁeƌs aŶd ŵoǁeƌ ĐoŶdii oŶeƌs haǀe ďeeŶ 
pƌoduĐed to ŵeet the Ŷeeds of ĐoŶtƌaĐtoƌs that ŵoǁ 

pƌofessioŶallǇ oƌ faƌŵs that haǀe ŵediuŵ to laƌge eǆpaŶses of 
laŶd foƌ foƌage to ďe ǁoƌked.
The tƌailed ĐoŶfoƌŵai oŶ giǀes the possiďilitǇ of usiŶg tƌaĐtoƌs 
ǁith loǁeƌ poǁeƌ eǀeŶ iŶ the pƌeseŶĐe of sigŶii ĐaŶt Đui  Ŷg 
ǁidths.
All tƌailed ŵoǁeƌs aŶd ŵoǁeƌ ĐoŶdii oŶeƌs aƌe eƋuipped ǁith a 
hǇdƌauliĐ fl oai Ŷg sǇsteŵ ǁith ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌ that alloǁs 
opi ŵal Đut eƌ ďaƌ adaptai oŶ to the gƌouŶd, adjusi Ŷg the 
gƌouŶd pƌessuƌe ďǇ aĐi Ŷg as a shoĐk aďsoƌďeƌ, ǁithout aŶǇ Ŷeed 
foƌ ŵeĐhaŶiĐal adjustŵeŶts ǁith spƌiŶgs like ǁith tƌadii oŶal 
ŵaĐhiŶes, ŵakiŶg the Đut ĐleaŶ, pƌeĐise aŶd ĐoŶsisteŶt at the 
saŵe height fƌoŵ the gƌouŶd. These ŵodels ĐaŶ hold ƌuďďeƌ 
ƌolleƌ ĐoŶdii oŶeƌs oƌ fl ail ĐoŶdii oŶeƌs.

Les fauĐheuses et  les fauĐheuses-ĐoŶdii oŶŶeuses 
tƌaĐtĠes soŶt pƌoduites  pouƌ sai sfaiƌe les eǆigeŶĐes 

de l’eŶtƌepƌeŶeuƌ Ƌui tƌaǀaille pouƌ Đoŵpte de i eƌs et Ƌui 
fait de l’aĐi ǀitĠ de fauĐhage uŶe pƌofessioŶ ou ďieŶ pouƌ 
les eǆploitai oŶs agƌiĐoles Ƌui oŶt de ŵoǇeŶŶes ou gƌaŶdes 
eǆteŶsioŶs de teƌƌaiŶs à fouƌƌage à tƌaǀailleƌ.
La ĐoŶi guƌai oŶ tƌaĐtĠe doŶŶe la possiďilitĠ d’ui liseƌ des 
tƌaĐteuƌs de puissaŶĐe liŵitĠe ŵġŵe eŶ pƌĠseŶĐe de laƌgeuƌs 
de Đoupe iŵpoƌtaŶtes.
Toutes les fauĐheuses et fauĐheuses-ĐoŶdii oŶŶeuses tƌaĐtĠes 
soŶt ĠƋuipĠes du sǇstğŵe de fl ot aisoŶ hǇdƌauliƋue aǀeĐ 
aĐĐuŵulateuƌ d’azote Ƌui peƌŵet uŶe adaptai oŶ opi ŵale de la 
ďaƌƌe de Đoupe au teƌƌaiŶ eŶ ƌĠglaŶt la pƌessioŶ au sol et aǇaŶt 
aussi la foŶĐi oŶ d’aŵoƌi sseuƌ, saŶs auĐuŶ ďesoiŶ de ƌĠglages 
ŵĠĐaŶiƋues aǀeĐ des ƌessoƌts Đoŵŵe daŶs les ŵaĐhiŶes tƌaĐtĠes 
tƌadii oŶŶelles, eŶ pƌoduisaŶt uŶe Đoupe Ŷet e et pƌĠĐise et 
toujouƌs à la ŵġŵe hauteuƌ du sol. Elles peuǀeŶt ġtƌe ĠƋuipĠes 
de ĐoŶdii oŶŶeuƌ à ƌouleauǆ eŶ ĐaoutĐhouĐ ou à fl Ġauǆ.

FALCIATRICI E FALCIACONDIZIONATRICI TRAINATE
TRAILED MOWERS AND MOWER CONDITIONERS

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses tRactÉes



Ϯϵ

L’at aĐĐo a ďilaŶĐieƌe ĐoŶ sĐatola giƌeǀole peƌŵet e di 
eseguiƌe tut e le ŵaŶoǀƌe ĐoŶ estƌeŵa faĐilità e siĐuƌezza 

aŶĐhe iŶ pƌeseŶza di Đuƌǀe.
Il piediŶo d’appoggio gaƌaŶi sĐe uŶ faĐile aggaŶĐio alla 
tƌat ƌiĐe.

At aĐhŵeŶt to ƌoĐkeƌ aƌŵ ǁith sǁiǀel ďoǆ to eǆeĐute all 
ŵaŶoeuǀƌes ǁith ease aŶd safetǇ eǀeŶ iŶ the pƌeseŶĐe 

of Đuƌǀes. 
The staŶd eŶsuƌes easǇ at aĐhŵeŶt to the tƌaĐtoƌ.

L’at elage à ďalaŶĐieƌ aǀeĐ ďoîi eƌ piǀotaŶt peƌŵet 
d’ef eĐtueƌ toutes les ŵaŶœuǀƌes aǀeĐ eǆtƌġŵe faĐilitĠ 

et sĠĐuƌitĠ ŵġŵe eŶ pƌĠseŶĐe de ǀiƌages.
Le pied d’appui gaƌaŶi t uŶ aĐĐƌoĐhage faĐile au tƌaĐteuƌ.

Il i ŵoŶe lateƌale ĐoŶseŶte di tƌaiŶaƌe la falĐiatƌiĐe ĐoŶ 
faĐilità ƌiduĐeŶdo la poteŶza ƌiĐhiesta ed il ĐoŶsuŵo di 

ĐaƌďuƌaŶte. La pƌeseŶza del ĐiliŶdƌo idƌauliĐo peƌ l’apeƌtuƌa 
della ŵaĐĐhiŶa iŶ posizioŶe di laǀoƌo Ŷe gaƌaŶi sĐe la pƌai Đità 
e la ǀeloĐità d’uso.

The lateƌal dƌaǁďaƌ alloǁs the ŵoǁeƌ to ďe easilǇ 
tƌailed, ƌeduĐiŶg ƌeƋuiƌed poǁeƌ aŶd fuel ĐoŶsuŵpi oŶ. 

The pƌeseŶĐe of the hǇdƌauliĐ ĐǇliŶdeƌ foƌ opeŶiŶg the ŵaĐhiŶe 
iŶ ǁoƌkiŶg posii oŶ eŶsuƌes ĐoŶǀeŶieŶĐe aŶd speed of use.

Le i ŵoŶ latĠƌal peƌŵet de tƌaĐteƌ la fauĐheuse aǀeĐ 
faĐilitĠ eŶ ƌĠduisaŶt la puissaŶĐe ŶĠĐessaiƌe et la 

ĐoŶsoŵŵai oŶ de ĐaƌďuƌaŶt. La pƌĠseŶĐe d’uŶ ǀĠƌiŶ hǇdƌauliƋue 
pouƌ l’ouǀeƌtuƌe de la ŵaĐhiŶe eŶ posii oŶ de tƌaǀail eŶ gaƌaŶi t 
l’ui litĠ pƌai Ƌue et la ǀitesse d’eŵploi.

La ďaƌƌa falĐiaŶte ğ ƌegolata iŶ fase di laǀoƌo da uŶ 
ĐiƌĐuito idƌauliĐo ĐoŶ aĐĐuŵulatoƌe di azoto, Đhe 

laǀoƌaŶdo alla pƌessioŶe ĐostaŶte di ϱϬ ďaƌ, ƌegola la pƌessioŶe 
della ďaƌƌa falĐiaŶte al suolo gaƌaŶteŶdo uŶ oi  ŵale taglio. Due 
ĐiliŶdƌi idƌauliĐi aďďassaŶo la ďaƌƌa falĐiaŶte dalla posizioŶe di 
tƌaspoƌto alla posizioŶe di laǀoƌo eǀitaŶdo Đosì possiďili ƌot uƌe 
della ďaƌƌa duƌaŶte gli spostaŵeŶi .

The Đut eƌ ďaƌ is adjusted ǁhile ǁoƌkiŶg ďǇ a hǇdƌauliĐ 
ĐiƌĐuit ǁith ŶitƌogeŶ aĐĐuŵulatoƌ that opeƌates at a 

ĐoŶstaŶt pƌessuƌe of ϱϬ ďaƌ, adjusts Đut eƌ ďaƌ pƌessuƌe oŶ 
the gƌouŶd, eŶsuƌiŶg aŶ opi ŵal Đut. Tǁo hǇdƌauliĐ ĐǇliŶdeƌs 
loǁeƌ the Đut eƌ ďaƌ fƌoŵ the tƌaŶspoƌt posii oŶ to the ǁoƌkiŶg 
posii oŶ, pƌeǀeŶi Ŷg possiďle ďaƌ ďƌeakage duƌiŶg ŵoǀeŵeŶt

La ďaƌƌe de Đoupe est ƌĠglĠe eŶ phase de tƌaǀail paƌ uŶ 
ĐiƌĐuit hǇdƌauliƋue aǀeĐ aĐĐuŵulateuƌ d’azote, Ƌui, eŶ 

tƌaǀaillaŶt à la pƌessioŶ ĐoŶstaŶte de ϱϬ ďaƌs, ƌğgle la pƌessioŶ 
de la ďaƌƌe de Đoupe paƌ ƌappoƌt au sol  eŶ gaƌaŶi ssaŶt uŶe 
Đoupe opi ŵale. Deuǆ ǀĠƌiŶs hǇdƌauliƋues aďaisseŶt la ďaƌƌe 
de Đoupe de la posii oŶ de tƌaŶspoƌt à la posii oŶ de tƌaǀail 
eŶ ĠǀitaŶt aiŶsi des ƌuptuƌes possiďle de la ďaƌƌe peŶdaŶt les 
dĠplaĐeŵeŶts.
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO FRANCE S.a.r.l.

Rue Denis Papin
45240 La Ferté Saint-Aubin - FRANCE
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79

e-mail: info@maschio.fr - www.maschio.fr

MASCHIO GASPARDO North America, Inc.

120 North Scott Park Road
Eldridge, Iowa 52748 - USA
Phone: +1 563 2859937
Fax: +1 563 2859938

e-mail: info@maschio.us - www.maschio.us

Production plant GASPARDO
Via Mussons, 7
33075 Morsano al Tagliamento - Pordenone - ITALY
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425

MASCHIO GASPARDO S.p.A.

Headquarters
Via Marcello, 73
35011 Campodarsego - Padova - ITALY
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900

e-mail: info@maschio.it - www.maschionet.com



MOD. RAPIDA
MOD. RAPIDA PLUS

Falciatrice rotati va a dischi retroportata laterale per la 
gesti one di qualsiasi ti po di erbaio.

Scheibenmähwerk für seitlichen Heckanbau für Wiesen 
jeder Art geeignet. 

Cortadora rotati va de discos suspendida posteriormente 
lateral para la gesti ón de cualquier ti po de vegetación. 

Rear-mounted lateral rotary disc mower for use on any 
type of grassland. 

Faucheuse rotati ve à disques arrière latérale pour la gesti on 
de tout type de prairie. 



Falciatrice rotativa a dischi retroportata 
laterale,ideale per un uso gravoso e duraturo 
nel tempo consigliata per piccole e medie 
imprese.

Capacità di effettuare un taglio netto e veloce 
sfrutt ando l’elevato numero di giri e la conformazione 
dei dischi di taglio.

Faucheuse rotati ve à disques arrière latérale, 
idéale pour un usage prolongé et diffi  cile, 
conseillé pour les petites et moyennes 
exploitati ons.

Capacité d’eff ectuer une coupe nett e et rapide, en 
exploitant le nombre élevé de tours et la conformati on 
des disques de coupe.

ͳ
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Rear-mounted lateral rotary disc mower. Ideal 
for heavy duty, lengthy use. Recommended for 
small and medium-sized farms.

Makes a fast, clean cut thanks to its high rate and the 
shape of the mowing discs.

I VANTAGGI DI RAPIDA
• Riduzione dei tempi di lavoro
• Risparmio di denaro
• Elevata affi  dabilità, adatt abilità e versati lità
• Robustezza costrutti  va e strutt urale
• Elevata resistenza all’usura
• Sicurezza certi fi cata

THE ADVANTAGES OF RAPIDA
• Speeds up the job
• Saves money
• Highly reliable, adaptable and versati le
• Sturdily built structure
• High resistance to wear
• Certi fi ed safety



Scheibenmähwerk für seitlichen Heckanbau, 
ideal für lang dauernden Einsatz unter 
schwierigen Bedingungen für kleine und 
mitt lere Betriebe geeignet

Für schnelles und genaues Schneiden unter Ausnutzung 
der hohen Drehzahl und der Fomgebung der 
Mähscheiben.

Cortadora rotativa de discos suspendida 
posteriormente lateral para un uso exigente 
y prolongado, aconsejada para empresas 
pequeñas y medianas

Capacidad para efectuar un corte neto y veloz gracias 
al elevado nº de revoluciones y a la conformación de 
los discos de corte

ͳ

LES AVANTAGES DE RAPIDA
• Réducti on des temps de travail
• Economie d’argent
• Grande fi abilité, adaptabilité et polyvalence
• Solidité de constructi on et de la structure
• Résistance élevée à l’usure
• Sécurité certi fi ée

LAS VENTAJAS DE RAPIDA
• Reducción de los ti empos de trabajo
• Ahorro de dinero
• Elevada fi abilidad, adaptabilidad y versati lidad
• Solidez constructi va y estructural
• Elevada resistencia al desgaste
• Seguridad certi fi cada

DIE VORTEILE VON RAPIDA
• Verkürzung der Arbeitszeiten
• Geldeinsparung
• Hohe Zuverlässigkeit, Anpassungsfähigkeit und Vielseiti gkeit
• Mit robuster Struktur und Bauart
• Hohe Verschleißfesti gkeit
• Seguridad certi fi cada



DOTAZIONI ͳ ACCESSORIES ͳ EQUIPEMENT ͳ BESTÜCKUNG ͳ EQUIPAMIENTO

Molti plicatore e barra in bagno d’olio • Oil-cooled 
overdrive and bar • Multi plicateur et barre à bain d’huile • 
Übersetzungsgetriebe und Balken im Ölbad • Multi plicador y 
barra en baño de aceite

Speciali cinghie a doppia gola dentata con tenditore a molla 
automati co • Special straps double throat gear with automati c 
spring-loaded tensioner • Spécial sangles double gorge engin 
automati que avec soupape de tendeur • Spezielle Gurte 
doppelt Hals Getriebe mit automati scher federbelasteten 
Spanner • Especial correas de doble garganta con artes 
automáti co de muelle tensor

Falciatrice modulare con att acco 3 punti  1° e 2° categoria • 
Modular mower with class 1 and 2 3-point hitch • Faucheuse 
modulaire avec att elage 3 points 1e et 2e catégorie • 
Modulares Mähwerk mit Dreipunktaufh ängung der Kategorie 
1 und 2 • Cortadora modular con enganche 3º punto 1º y 2º 
categoría

Protezioni della barra con telo certi fi cato • Bar protecti ons 
with certi fi ed cover • Protecti on de la barre avec bâche 
certi fi ée • Schutzvorrichtungen des Balkens mit zerti fi zierter 
Plane • Protecciones de la barra con tela certi fi cada

Esclusivo dispositi vo anti shock per ammorti zzare il peso della  
macchina in fase di movimentazione • Exclusive anti shock 
device to cushion the weight of the machine being movement 
• Exclusive anti shock appareil pour att énuer le poids de la 
machine étant le mouvement • Exklusive Stoßdämpfer Gerät 
zur Abfederung das Gewicht der Maschine, die Bewegung • 
Anti shock exclusivo dispositi vo para amorti guar el peso de la 
máquina de circulación que se

Coltelli sagomati  in acciao con sgancio agevole mediante 
bulloni • Shaped steel blades with bolts to make them easier 
to release • Couteaux façonnés en acier à décrochage rapide 
par boulons • Formstahlmesser mit durch Schraubbolzen 
vereinfachter Ausrastung • Cuchillas molduradas de acero 
con desenganche cómodo mediante bulones

Falciatrice dotata di dispositi vo ammorti zzatore dei moduli 
telaio/barra con doppia molla di allegerimento • Mower 
with shock-absorber for the frame/bar modules plus 
double lightening spring • Faucheuse équipée de dispositi f 
amorti sseur des modules châssis/barre à double ressort 
d’allègement • Mähwerk mit Stoßdämpfer der Module 
Rahmen/Balken mit doppelter Entlastungsfeder • Cortadora 
con dispositi vo amorti guador de los módulos basti dor/barra 
con doble resorte de alivianado

Sollevamento idraulico telaio/barra con triplo sistema di 
sicurezza • Hydraulic frame/bar lift ing with triple safety 
system • Relevage hydraulique du châssis/barre à trois 
système de sécurité • Hydraulisches Heben von Rahmen/
Balken mit drei dreifachem Sicherheitssystem • Elevación 
hidráulica basti dor/barra con tres sistemas de seguridad

Tendicinghia automati co a molla • Tensioners automati c spring 
• Tendeurs automati ques de printemps  • Abspannungen 
automati sche Frühjahr • Tensores automáti cos primavera

MOD. RAPIDA - RAPIDA PLUSMMMMMMMOOOOOOODDDDDDD..

Sistema di sicurezza per arretramento della barra contro 
gli ostacoli • Safety system that retracts the bar when 
obstructi ons are encountered • Système de sécurité pour 
reculer la barre en cas d’obstacles • Sicherheitssystem zum 
Einziehen des Mähwerks beim Stoß gegen Hindernisse • 
Sistema de seguridad para la retracción de la barra contra los 
obstáculos



RAPIDA PLUS
Barra con rinforzo posteriore
Dischi ovali sagomati  in acciaio speciale
Disco con flangia integrata sulla barra per aumentarne la 
resistenza

DOTAZIONI RAPIDA – RAPIDA PLUS
Att acco variabile 3 punti  1à e 2° cat
Distributore idraulico
Cardano con ruota libera integrata
Dispositi vi di sicurezza
Andane a “bandella” regolabili
Coltelli sagomati 
Barra con doppio disco convogliatore
Telo di protezione

ACCESSORI RAPIDA – RAPIDA PLUS
Slitt e anti usura
Disco convogliatore supplementare
Andane a bandella supplementari
Andane a discodentato
Andane a disco dentato supplementari
Dispositi vo ultrasuoni

RAPIDA PLUS
Balken mit Verstärkung auf Rückseite
Ovale geformte Scheiben aus special Stahl
Scheibe mit integriertem Flansch auf dem Balken für höhere 
Beständigkeit

SERIENAUSSTATTUNG RAPIDA – RAPIDA PLUS
Verstellbarer Dreipunktheckanbau Kat. 1 und 2.
Hydraulisches Steuergerät
Gelenkwelle mit eingebautem Freilauf
Sicherheitsvorrichtungen
Einstellbare Schwadlamellen
Geformte Messer
Balken mit doppelter Förderscheibe
Schutzplane

ZUBEHÖR RAPIDA – RAPIDA PLUS
Verschleißkufen
Zusatzförderscheibe
Zusätzliche Schwadlamellen
Gezackte Schwadscheiben
Gezackte Zusatzschwadscheiben
Ultraschall-Gerät

RAPIDA PLUS
Barra con refuerzo trasero
Discos ovales moldurados de acero especial
Disco con brida integrada en la barra para aumentar la 
resistencia

EQUIPAMIENTO RAPIDA - RAPIDA PLUS
Enganche variable 3º punto 1º y 2º cat.
Distribuidor hidráulico
Cardán con rueda libre integrada
Dispositi vos de seguridad
Hileras de bandas regulables
Cuchillas molduradas
Barra con doble disco transportador
Tela de protección

ACCESORIOS RAPIDA - RAPIDA PLUS
Guías anti desgaste
Disco transportador suplementario
Hileras de banda suplementarias
Hileras con disco dentado
Hileras con disco dentado suplementario
dispositi vo de ultrasonidos

RAPIDA PLUS
Bar with rear reinforcement
Shaped oval discs in special steel
Disc with built-in fl ange on the bar for increased strength

RAPIDA – RAPIDA PLUS EQUIPMENT 
Class 1 and 2 variable 3-point hitch
Hydraulic valve system
Driveline with built-in free wheel
Safety devices
Adjustable windrowing device
Shaped blades
Bar with double conveyor disc
Protecti ve cover

RAPIDA – RAPIDA PLUS ACCESSORIES
Wearproof skids
Additi onal conveyor disc
Additi onal windrowing device
Toothed disc windrowing device
Additi onal toothed disc windrowing device
Ultrasonic device

RAPIDA PLUS
Barre avec renfort arrière
Disques ovales façonnés en acier spécial
Disque avec bride intégrée sur la barre pour augmenter sa 
résistance 

EQUIPEMENT RAPIDA – RAPIDA PLUS 
Att elage variable 3 points 1e et 2e cat.
Distributeur hydraulique
Cardan avec roue libre intégrée
Dispositi fs de sécurité
Dispositi fs d’andainage à “bande” réglables
Couteaux façonnés 
Barre à double disque ameneur
Bâche de protecti on

ACCESSOIRES RAPIDA – RAPIDA PLUS
Pati ns anti usure
Disque ameneur supplémentaire
Dispositi fs d’andainage à bande supplémentaires
Dispositi f d’andainage à disque cranté 
Dispositi fs d’andainage à disque cranté supplémentaires
dispositi f à ultrasons



ACCESSORI • ACCESSORIES • ACCESSOIRES • ZUBEHÖR • ACCESORIOS

MOD. RAPIDA - RAPIDA PLUSMMMMMMMOOOOOOODDDDDDD..

Dispositi vo ad ultrasuoni per la protezione 
della selvaggina • Ultrasonic device for 
the protecti on of wild animals  • appareil à 
ultrasons pour la protecti on des animaux  • 
Ultraschall-Gerät für den Schutz der wild 
lebenden Tiere  • dispositi vo de ultrasonidos 
para la protección de animales salvajes

Cono convogliatore supplementare • Cone 
additi onal conveyor • Cône supplémentaires 
convoyeur • Cone zusätzliche Förder • Cono 
adicionales de transporte

Andanatori a disco • Windrowers disc • 
Andaineurs disque • Kreiselschwader Disc • 
Hileradores disco

Slitt a anti usura • Wearproof skid • Pati n 
anti usure • Gehärtete Gleitkufen • Guía 
anti desgaste



MMMMMMMOOOOOOODDDDDDD.. MOD. RAPIDA

MMMMMMMOOOOOOODDDDDDD.. MOD. RAPIDA PLUS

245 2,45 1,4040/50 520540 126 3,45

285 2,45 1,4050/60 620540 147 3,85

MODELLO
MODEL

MODÈLE
MODELL
MODELO

lavoro

mCV/kW kgg/min n m

210 2,10 1,4030/40 390540 105 3,10

245 2,45 1,4040/50 480540 126 3,45

MODELLO
MODEL

MODÈLE
MODELL
MODELO

lavoro

m

ingombro

mCV/kW kgg/min n
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n m

ingombro
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO S.p.A.
Production plant
Via Mussons, 7
I - 33075 Morsano al Tagliamento (PN) Italy
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425
e-mail: info@gaspardo.it   -   http://www.maschionet.com

MASCHIO DEUTSCHLAND GmbH
Äußere Nürnberger Straße 5
D - 91177 THALMÄSSING
Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000
Fax +49 (0) 9173 790079

MASCHIO FRANCE S.a.r.l.
1, rue de Merignan ZA
F - 45240 LA FERTE SAINT AUBIN
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 

MASCHIO-GASPARDO

IBERICA  S.L.
Calle Cabernet n° 10
Poligono Industrial Clot de Moja
Olerdola - 08734 - BARCELONA
Tel. +34 93.81.99.058
Fax  +34 93.81.99.059

MASCHIO-GASPARDO USA Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, IA 52748 - USA
Ph. +1 563 285 9937
Fax +1 563 285 9938

MASCHIO MIDDLE EAST  S.L.

MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.R.L.

MASCHIO-GASPARDO RUSSIA OOO

GASPARDO-MASCHIO TURCHIA

MASCHIO-GASPARDO CANADA Inc

MASCHIO-GASPARDO CINA

MASCHIO-GASPARDO POLAND

MASCHIO-GASPARDO UCRAINA

GASPARDO BIELORUSSIA

MASCHIO-GASPARDO KOREA

MOD. RAPIDA - RAPIDA PLUS
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